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most relevant Proofreading and copy-editing EXPERIENCE
	British Council Spain.......
	Bienvenido a British Council España magazine, since 2012.

	All my translations are thoroughly proofread and copy-edited, including queries to authors and comments when necessary. 


most relevant published TRAnslations
	“Robert Louis Benson (1925-1996): Justification of Power in its ‘Formulae’” (Nicolás Álvarez de las Asturias), in Rewriting the Middle Ages in the Twentieth Century, to be published in 2015, Brepols Publishers, 20 p., Spa.(Eng.

	"Let's Clan: guías para padres” (parents guides about Peppa Pig, Pocoyo, Dora the Explorer, Maya the Bee, Ben & Holly’s Little Kingdom, Jelly Jamm, Dinosaur Train, British Council-RTVE, 2013-14, English(Spanish).

	“Ribera a Roma: la rivelazione del genio” (Gianni Papi, in El joven Ribera, Museo del Prado, 2011, 30 p., Italian(Spanish).

	Al di là, papà! Chardin tra le righe (Luigi Dal Cin, Ferrara Arte Editore, 2010, 36 p., Italian(Spanish).

	“Política pacifista y Saboya. De camino español a puerta de los Alpes (1598-1617)” (A. Hugon) and “La reine de paix: conservatisme, concorde et art diplomatique sous la régence de Marie de Médicis (1610-1614)” (J.-F. Dubost), in B. García García, M. Herrero Sánchez and A. Hugon El arte de la prudencia. La Tregua de los Doce Años en la Europa de los Pacificadores, 1598-1618, Madrid, Fundación Carlos de Amberes, 2010, 42 p., French(Spanish.

	Internationalisation of OPENCities (G. Clark (ed.), British Council, 2010, 76 p., English(Spanish).

	Texts for the catalogue Georges Vantongerloo: un anhelo de infinito (Museo Nacional Centro de Arte Reina Sofía, 2009, French(Spanish). 

	“El museo y la actividad cultural. El mundo de las exposiciones” (G. Finaldi, in Nuevos escenarios de la cultura, Fundación Banco Santander, 2008, English(Spanish).

	Texts for the catalogue Honoré Daumier, Colección Armand Hammer (Fundación Banco Santander, 2008, French(Spanish).

	The City of the Future (G. Clark (ed.), British Council, 2007, 183 p., English(Spanish).

	“Argo, la galère royale de don Juan de Austria à Lépante” (S. Édouard, in Reales Sitios, nº 172, Patrimonio Nacional, 2007, French(Spanish).

	“Les valets de chambre de Louis XIV: des courtisans méconnus” (M. Da Vinha, in Reales Sitios, nº 169, Patrimonio Nacional, 2006, French(Spanish).

	“La donation Mansfeld à Philippe III: un premier résumé des recherches” (P. Martens, J.-L. Mousset and B. Röder, in Reales Sitios, nº 168, Patrimonio Nacional, 2006, French(Spanish).

	“Don Lorenzo Van der Hamen y León: Life at Court and in Exile in Spain’s Golden Age” (Z. Véliz and M. L. García Valverde, in Reales Sitios, nº 167, Patrimonio Nacional, 2006, English(Spanish).


teaching EXPERIENCE
	Universidad Católica     Santa Teresa, Ávila.........
	Italian for students and staff of the UCAV (A1-A2 level), since October 2010.

	Universidad Católica     Santa Teresa, Ávila.........
	English for teachers of the Diocesan School “Asunción de Nuestra Señora” in Ávila (B1 level), 2010.

	Colegio Senara, Madrid....
	Extra-curricular English lessons for Primary, Secondary and A level (1999 and 2004-2006). 


most relevant INTERPRETing jobs
	British Council Spain...
	Liaison English(Spanish interpreter for Mr. Ellis (Chair of the British Council) during his visit to Madrid, March 2011.

	
	Liaison English(Spanish interpreting for Music Maze educational program, Madrid, 2007.

	
	Simultaneous (whisper) and liaison English(Spanish interpreting for the British-Spanish cities knowledge exchange programme Cities of the Future in Seville and Birmingham, 2006.

	
	Consecutive English(Spanish interpreting in Dreams+Teams educational program (Madrid and El Escorial, 2006).

	Ministerio de Asuntos Exteriores...............
	Liaison English(Spanish interpreting during art & history tour for Finnish military delegation, Segovia, 2005.

	O.N.C.E., I.B.S.A.......
	Liaison English(Spanish interpreting and coordinator of the New Zealand Delegation during the 1st World Blind Sports Championships, Madrid, July 1998.


	HISTORy of art EXPERIENCE


	Archivo Histórico Diocesano Arzobispado Madrid..............
	Archive assistant: historic documents classification and conservation, inventories, reports (2002-2004).

	Archivio Casa Generalizia Cisterciense, Rome...............
	Archive assistant: transcription of 19th century Latin documents (2003).

	Galería Brita Prinz – Promotora Internac. Arte Gráfico, Madrid
	Art gallery assistant: prints conservation and classification, mounting of exhibitions, press releases (2000-2001).


	HIGHER EDUCATION


	2005
	Profesional proofreading and copy-editing degree. 
	65 h
	Cálamo & Cran, Madrid

	2005
	English: trade and management translation and interpreting degree.
	200 h
	Estudio Sampere          School of Translators and Interpreters, Madrid

	2004 -2005
	English(Spanish Conference Interpreter degree.
	180 h
	Estudio Sampere, Madrid

	2005
	Pedagogical Aptitude Certificate (C.A.P.)
	---
	Universidad Complutense, Madrid

	1995 -2000
	BA in History of Art
	3265 h
	Universidad Complutense, Madrid


	LANGUAGES: OFFICIAL CERTIFICATES


	English
	French
	Italian
	German

	Certificate of Proficiency in English (C2)
1997
Cambridge University
	Certificado de Aptitud

del Ciclo Superior (B2)
2002
Escuela Oficial de Idiomas, Madrid
	Certificado de Aptitud

del Ciclo Superior (B2)
2006
Escuela Oficial de Idiomas, Madrid
	Intermediate Level 1st year (B1)
2009
Escuela Oficial de Idiomas, Ávila


